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KATONÁINK.
A nagy idők képei.

Mialatt az északon és keleten vívott tavaszi nagy harcaink fegyvereinket babérral 
koszoruzzák, azalatt e képgyűjtemény első lapjai indulnak világgá, hogy népeinknek és 
barátainknak tudomására adják katonáink hősies harcait, a népek, határaink körül folyó 
csatáinak eseményeit, ezek egyes episodjait, valamint rendszeres egymásutánban ismer­
tessék meg a sebesültek és foglyok gondozására szolgáló és általában a háborúval 

összefüggő intézményeket.
A fegyveres erőnk cselekedeit dicsőítő szavaknál erőteljesebben és elevenebben hat 

képzeletünkre, agyunkra és szivünkre a kép és a nagy időkre, melyekben élünk, való 
emlékezést a legszemléltetőbb alakban ez szilárdítja meg. Reméljük is, hogy a dicső­
ségünket hirdető ezen képgyűjtemény a legszélesebb körökben talál szives fogadtatásra 

s válik nemzedékek maradandó emlékévé.

A megjelenés módja. Havonként 2, egyenként legalább 16 oldalra terjedő füzet jelenik meg, egy 
füzet ára Ausztria-Magyarországban 20 fillér, minden más országban pedig 20 pfennig (25 Centimes).

Megrendelést minden könyvkereskedés és ujságelárusítóüzlet fogad el. Közvetlenül a kiadónál, 
Seidel L. W. és Fia cs. és k. udv. könyvkereskedőnél Wien I, Graben, Magyarországon Benkő Gyula 
Grill-féle udvari könyvkereskedésnél Budapesten (Dorottva-utca 2) is eszközölhető a megrendelés.

UNSERE KRIEGER. O
Bilder aus großer Zeit.

Während die großen Frühlingskämpfe im Norden und Süden unsere Waffen mit 
Lorbeer bekränzen, gehen diese ersten Blätter eines Bilderalbums in die Welt, das unseren 
Völkern und Freunden von den heldenhaften Kämpfen unserer Soldaten, den Ereignissen 
in den Völkerschlachten rings um unsere Grenzen, von einzelnen Episoden, der Für­
sorge für die Verwundeten und Gefangenen, wie überhaupt von allen mit dem Krieg im 
Zusammenhang stehenden Einrichtungen in regelmäßiger Folge Kenntnis geben soll.

Stärker und lebendiger als das Wort, mit dem die Taten unserer Wehrmacht ge­
rühmt werden können, spricht das Bild zu unserer Vorstellung, zu unserem Gedanken, 
zu unserem Herzen, und hält so die Erinnerung an die große Zeit, die wir miterleben, 
in anschaulichster Form fest. So hoffen wir auch, daß dieses Ruhmesalbum in den 
weitesten Kreisen Aufnahme findet zu dauerndem Besitz für kommende Geschlechter.

Erscheinungsweise: Monatlich erscheinen 2 Hefte im Mindestumfang von je 16 Seiten zum 
Preise von je 20 Heller für Österreich-Ungarn, 20 Pfennig (25 Centimes) für alle übrigen Länder.

Bestellungen nehmen alle Buchhandlungen und Zeitungs-Verschleißstellen entgegen. Wo 
keine erreichbar, wende man sich direkt an den Verlag L. W. Seidel & Sohn, k. u. k. I lof- 
buchhändler, Wien I, Graben.

HERAUSGEBER UND VERLEGER L. W. SEIDEL & SOHN IN WIEN I.



Ezen 
képgyűjtemény 

barátaihoz
; azon hazafias kérel- ; 
; met intézzük, hogy < 
; monarchiánkban, va- í
■ lamint szövetségese- ■ 
; ink között, nemkülön- ■' 
; ben a semleges orszá- ;
> gokban is a lehető > 
: legszélesebb körök- ; 
; ben terjesszék folyó- ; 
; iratunkat, az utóbbiak- > 
; bán különösen azért, ;
■ hogy a semleges né- < 
: pék is tiszta képet í 
; nyerjenek hadviselő- • 
: sünkről, a melyet ' 
; semmi sem szemlél- t 
? tethet jobban és az > 
: igazsághoz hivebben, : 
; mint épen maga a kép. <
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lier Thronfolger Erzherzog Karl Franz Joseph bei den berittenen Tiroler Landesschutzen in Tirol. — Károly Ferenc József főherceg 
trónörökös a lovas tiroli lövészek között Tirolban. — Prijestoljonasljednik nadvojvoda Karlo Franjo Josip kod okonjenih tirolskih zemaljskih 
strijelaca u Tirolu. - Následník trúnu arcivévoda Karel FrantiSek Josef u jízdnich tyrolskych zemskych sttelcu v Tyrolích. — Nastepea 
tronu arcykslaze Karol Franciszek Józef odwiedza w Tyrolu könnyeit strzelców tyrolskich. - Mostenitorul de trón la teritorialii eäläri 
din Tirol. — Le prince héritier archiduc Charles François Joseph visite en Tirol les ..Landesschutzen“ à cheval. The Heir-apparent 

Archduke Charles Francis Joseph visits the mounted ,.Landesschutzen“ in Tyrol.

Dekorierung von Kaiserjiigern durch den Thronfolger. — A trónörökös a csásrárvadászok mellére tűzi a kitüntetéseket. — Prijestoljo­
nasljednik podjeljuje odllkovanja carsklm strijelcima. — Vyznamenání cisafskÿch myslivcu následnikem trunu. llekoracya strzelców 
tyrolskich przez nastepce tronu. — Mostenitorul de trón decoreazá vánátori impilriltesti. Chasseurs impériaux sont décorés par le nrinee 

héritier. — Décoration of ,,KalserjUger“s by the Heir-apparent.
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Feldmarschall Erzherzog Friedrich vor der Ehrenkompagnie des Wiener Landwehr-Infanterieregiments Nr. 1 in Lemberg. Frigyes fő­
herceg. tábornagy a bécsi 1-ső honvédgyalogezred díszszázada előtt Lembergben. — Marial nadvojvoda Friedrich pred poéasnom satnijom 
bedbe domobr. pjefi. pukovnije br. 1 u Lavovu. — Polní mariálek arelvévoda Bedficli pfed cestnou setniuou vídeíiského zemébraneckého 
péSího pluku éís 1. ve Lvové. — Polny marszalek Arcyksiaze Fryderyk przed kompánia honorowa wiedeiiskiego piilku piechoty obrouy kra- 
jowej No 1. we Lwowie. — Maresalul urchiducele Friedrich dinaintea companiei de onoare a reg. de inf. Nr. 1 niilifie teritorialá in 
Lemberg. — Le maréchal archiduc Friedrich devant la compagnie d'honneur du régiment d'infanterie No. 1 des territoriaux viennois à Lemberg.

— Fieldmarshal Archduke Frederic before the company of honour of the 1*« Viennese militia infantry regiment in Lemberg.

Vor dem Wiener Kriegsministerium am Tag von Lemberg, -"a bécsi hadügyminisztérium elölt Lemberg bevételének napján. Pred beckim 
ratnim minlstarstvom na dan oslobodjenja Lavova. — Pfed budovou ministerstva války ve Vídnl o ivovském dnl. — Przed wiedenskiem 
ministerstwem wojny w dniu oswobodzenia Lwowa. — înaintea ministeriului de rásbolu din Viena ín ziua liberárii Lembergului. — Devant 
le ministère de la guerre de Vienne, le Jour de la libération de Lemberg. — Before the war office in Vienna on the day of Lemberg’s liberation.
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Generaloberst Freiherr von Conrad (1) mit dem 
Kommandanten dér II. Armee G. d. K. von 
Böhm-Ermolli (2> im befreiten Lemberg. Gene- 
ralstabschefdér II. Armee GM. Dr Bardolff(3).
— Conrad báró vezérezredes (1) és Bölim-Er- 
molli lovassági tábornok, a II. hadsereg parancs­
noka (2) a felszabadítóit Lembergben Dr. 
Bardolff(3) vezérőrnagy, a II. hadsereg vezér­
kari főnöke. — General-pukovnik barun Conrad 
(1) sa zapovjednlkom II. vojske, g k. von 
Böhm-Ermollijem (2) n oslobodjenoin Lavovu 
Poglavica generalnog stopéra II. vojske GM. 
dr. Bardolff(3). — Generálni plukovník svo- 
bodny pán Conrad (1) s velitelem dm hé armády 
g. j. Sí. Böhm-Ermollim (2) v osvobozeném 
Lvové. Séf generálnílio stábu II. armády g. m. 
Dr. Bardolffft). — General pulkownik baron 
Conrad (1) z komendantem II armii generalem 
konniey von Böhm-Ermollim (2) w oswobodzo- 
nym Lwowie. Széf sztabu generalnego It armii 
general major Dr.BardolfTGJ). —Generalnl-eol. 
von Conrad (1) cii eommandantiil arma'ei Tl-a 
gén. d. cav. von Böhm-Ermolli (2) in Lembergnl 
liberat. seful statului major al armatei Il-a 
gén. máj. Dr. BardolfTGD. — Le général-eolone 
von Conrad (1) avec le commandant de la II™« 
armée, général de cavallerle von Böhm-Er­
molli (2), i Lemberg 1 ibéré. Le chef de l'état 
major de la IIme armée général Dr. Bardolff(3).
— The General-colonel Baron von Conrad (1) 
with the Commander of the II"11 army. General 
of cavalry von Böhm-Ermolli (2) in Lemberg af­
ter the liberation. Generalmajor Dr. BardolfT(3), 
chief of the generalstaff of the IInd army.

Generaloberst Freiherr von Conrad ini Gespriich mit den galizischen Erzbischöfen in Lemberg. — Conrad báró vezérezredes Leinbergben 
a galíciai püspökökkel beszélget. — General-pukovnik barun Conrad u razgovoru sa galiékim iiadbiskupima u Lavovu. Generálni plu­
kovník svobodny pán Conrad rozmlouvá s haliésk.vinl arcibiskupy ve Lvové. General pulkownik baron Conrad w rozmowie z galicyjskimi 
arcybiskupaini we Lwowie. Generalul-colonel von Conrad intrejlnAndu-se cu archiepiscopii Galljiei in Lemberg. — Le général-colonel von Conrad 
en conversation avec les archevêques de Galicie à Lemberg. — General-colonel Baron von Conrad talking with the Archbishops of Galicia in Lemberg.
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Dekorierung tapferer Soldaten des Infanterieregiments Nr. 39 durch ihren Brigadier. — A brigaderos a 39-edik gyalogezred hős kato­
náinak mellére tllzi a kitüntetéseket. — Odlikovanje hrabrih vojnika pjeSacke pukovnije broj 39 po njiliovom brigadiru. — Yyziiamenáiií 
stateénych vojinu pésího pluku cís. 39 jich brigádním velitelem. — I dekorowanie walecznyeh zolnierzy 39 pulku pieehoty przez ich bry- 
gadyera. — Decorarea soldatilor viteji ai reginientulni de infanterie Nr. 39 prin brigád! erűi lor. - Décoration de braves soldats du régiment 

d'infanterie No. 39 par le brigadier. — Brave soldiers of the 39»* infantry regiment are decorated by the brigadier.



Ein zerscliossenes und erstlirmtes AuBenfort von Przemysl. Przemyál egyik szétlőtt és rohammal elfoglalt kUIső erődje. Hiteima 
razoren i jurisem osvojen jedan vanjski fór Przemysla. — Rozstfílená a utókéin dobytá pl'edni tvrz pfemyílskú. — Zniszczony przez arty- 
lerye 1 zdobyty fort zewnetrzny Przemysla. — Un fort exteriőr din Przemysl sfiírmat si inat eu asalt. — Un fort extérieur de Przemysl 

détruit à coups de canons et pris d'assaut. — An exteriőr fort of Przemysl shot to pièces and taken by storm.

Elue von unseren Truppen genomniene russische Batterie in Przemysl. — Orosz llteg. melyet csapataink Przemyslben ejtettek zséknuinyûl. 
— Ruska topniéka baterija u Przemyslu, Sto su ju osvojile naSe éete. — NaSim vojskem dobytli ruskd baterle v Pfemyslu. - Rosyjska 
baterya zdobyta przez nasze wojska w Przemyslu. — O baterle rusaseit diu Przemysl luatii de trupele noastre. — Une batterie russe cap­

turée par nos troupes ù Przemysl. — A Russian battery captured by our troops in Przemysl.
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Österr.-ungar. Infanterie ini Gefecht unter Artlllerlefeuer. (Aufnahme aus der Schwarmllnie.) — Osztrák-magyar gyalogság ütközetben 
ágyútűz alatt. (Rajvonalban készült felvétel.) — Austro-ugarsko pjeSaétvo u boju pod topniékom vatrom. (Snimljeno >z boj ne linlje.) — Rakousko- 
uherská péchota v boji za délostfrelecké palby. (Snímek z rojní éáry.) — Austro-wegierska piechota w walce w ognin artyleryjskim. 
(Zdjecie z linii tyralierskiej.) — Infantería austro-ungará ín luptá sub foc de artilerie. (Vedere dm linia de tiraliori.) — Infanterie austro- 
hongroise en combat sous le feu de l'artillerie. (Photographie prise de la ligne.) — Austro-Hungarian infantry in fight under artillery­

fire. (Taken from the swarm-line.)

Volltreffer einer 30*5 cm-Granate In dle Betondecke eines Forts. — Harminc és feles gránátunk így találta telibe az egyik erőd betonfödelét. 
— Zgoditak gránáté od 30*5 cm u betonskom oklopu. — 80*5 centimetrovf gránát zasáhl plné betonov.f strop tvrze. — Celny strzal 80*5 cm 
granatu w betonowe pokrycie fortu. — 0 impu^cáturá blne nimeritá a unel gránáté de 30*5 cm in acoperijul de beton al unul fórt. — 

Effet d’un obus de 30*5 cm dans la couverture betonnée d’un fórt. — A good hit of a 30*5 cm shell in tíie beton cover of a fórt.
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Österr.-ungar. Brigadekommaiidant erklärt deutschen Offizieren die Gefechtslage. — Osztrák-magyar dandárparanesnok német tiszteknek 
az ütközet állását magyarázza. — Austro-ugarski brigádul zapovjednlk razjainjuje njemaékim éasniclma stanje bitke. — Rakousko-uhersky 
velitel brigády vykládá némeckym dústojnikum stav bője. — Áustro-negierski komendant brygady wyjaánia niemieckim oíicerom sytuacye 
bojowa — In comandant de brigád:! austro-ungar li explicit oficerilor germánt situafia luptei. — In brigadier austro-hongrois expliqué 
aux officiers allemands la situation du combat. — An Austro-Hungarian, brigadier explains to German officers the situation of the battle.

Einbruchstelle dér verbUndeten Truppén in einem Werk von Przemyál. — E helyütt törtek be a szövetségesek Przemysl egyik erődjébe. — 
Mjesto prodora zavezniókih ëeta u jednom foru Przemyéla. — Místo, kudy spojenecká vojska vnlkla do jedné pfemyslské tvrze. - Miejsce 
wdarcia siç sprzymierzonych wojsk w jednym z fortdw w Przemyélu. — Local unni fort din Przemyél, spart de trupele aliate. — L’endroit 

d’un fort de Przemyél où les troupes alliées ont mis la brèche. — The part of a fort of Przemyél where the allied troops broke in.
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Legen des Oberbaues einer Feldbahn. — Tábori vasút felépítményének készítése. — Izgradnja pruge poljske zeljeznice. — Prúee pH vrehní 
stavbé polní dráhy. — Budowa kolei polowej. — Cládirea unei cál ferate de cámp. — La mise de la superstructure d'un chemin de fér de 

Campagne. — Building of the superstructure of a field-railway.

Serpentinen einer Feldbahn im Berirland. — Hegyvidéken kígyózó tábori vasút. — Zavoji poljske ieljezulce u brdovitom okolisu. Hadovitá 
cesta polní dráhy v horské krajiné. — Serpentyny kolei polowej w kraju górzystym. — Drum serpuit al unei cái ferate de cftmp in térén 
t muntos. — Tournants d'un chemin de fer de campairne dans un pays montagneux. — Windings of a field-railway in a hilly country.
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Geschütze werden im Karstgebirge in Stellung gebracht. — Ágyúk felállítása a Karst-hegységben. — Dopremaiije topova na odredjeni 
poloíaj na Krasu. — Postavení dél v Krasu. — l’stawianie dzial na pozycyi w górach Krasu. Ín mun(ii Carstului se aduc in pozi(ie 

tunnri. — Mise en position des canons dans les montagnes de Karst. — Setting up guns in the Karst mountains.

österr.-ungar. Ulanenpatrouille. — Osztrák-magyar ulánus Járőr. — Austro-ugarska ulanska izvidnica. — Rakousko-uhcrská hulánská hlídka.
— Austr.-weg. patrol ulanski. — Patrnl* austro-ungará de ulani. — Une patrouille d'uhlans austro-hongroise. — Austro-Hungarian

Uhlanpatrol. (Kilophot, Wion.)
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Drei rasch aufgeworfene Deckungen unserer Infanterie beim 6stündigen Angriff auf Fort Rzesna nordwestlich Lemberg. — Gyalogságunk 
három hevenyészett fedezéke a Rzesna erőd ellen intézett 6 érás támadásban Lembergtöl északnyugatra. — Tri brzo izgradjena zaklona 
naSeg pjeSactva za Sestsatnog napadaja na utvrdu Rzesna, sjevero-zapadno La'ova. — TH na rychlo vykopané kryty naSí péehoty pH Sesti- 
hodinném útoku na pevnost Rzesna severozápadné od Lvova. — Trzy napredce zbudowane szaiice naszej pieehoty podczas 6 godzinnego ataku 
na fort Rzesna, na pólnocny-zacliód od Lwowa. — Trei scuturi alcátnite ín grabá ale infanterie) noastre la atacul de sese ore asupra 
fortului Rzesna in nordvest delà Lemberg. — Trois abris de notre infanterie construits en hâte, lors de l'assaut, pendant six heures, sur le fort 
Rzesna au sudouest de Lemberg. — Three hasty digged shelters of our infantry in the ft hours charge to the fort Rzesna northwest from Lemberg.

Das vom Wiener Landwehr-Infanterieregiinent Nr. 1 erstUrmte Werk Rzesna. — Az,l-sö bécsi honvédgyalogezredtől elfoglalt Rzesna erőd. 
Osvojena utvrda Rzesne, sto Ju je jurisala bee ka domobranska pukovnija br. 1. — Tvrz Rzesna dobytá vídehskym zenébraneckym pésím 
plukem éïs. 1. — Fort Rzesna zdobyty szturmem przez wledeiiskl púik pieehoty obrony krajowej Nr. 1. — Portul Rzesna luat cu asalt de 
regimentül Nr. 1 al miliőiéi teritoriale din Viena. — Le fort Rzesna pris d'assaut par le régiment No. 1 des territoriaux viennois. - 

The fort Rzesna taken by the assault of the 1»» Viennese militia infantry regiment.
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Rastende bavrische Truppén in Galizien. — Pihenő bajor csapatok Galíciában. — Bavarske íete na odnioru u Galiciji. — Bavorské rojsko 
v Haliéi pfi odpoéinku. — bpoczynek wojsk bawarskieh w Galicyi. — Trupele bavareze popásind in Galiba. — Troupes bavaroises faisant 

halté en Galicie. — Resting Bararian troups in Galícia.

Von österr.-ungar. Truppen erbeutete Waffen werden Ton russischen Kriegsgefangenen geschlichtet. — A magyar-osztrák csapatoktól 
zsákmányolt fegyvereket orosz foglyok rakják halomba. — Ruski zarobljenici slaiu oruíje, kője su osvojile austro-ugarske éete. — 
Rakousko-uherskÿm vojskem ukoHstëné zbraní jsou rovnány ruskfmi vâleènÿmi zajatci. - Rosyjscy jency sortuja zdobyta przez austr.-wçg. 
wojska broii. — Arme capturate de armatele austro-ungare se aranjeazá de prizonierii ruçi. — Armes capturées par les troupes austro- 
hongroises sont arrangées par des prisonniers russes. - By Austro-Hungarian troups captured weapons get arranged by Russian prisonners.
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Schneider- und Schusterwerkstlitte dér Húsárén ini Felde. — A huszárok tábori szabó- és cipészmíihelye. — Krojacka i postolarska radio- 
nica husara u polju. Krejcovská a obuvnická dílna busám v poli. — Krawiecka i szewska polua pracownia huzarów. — Croitorie si ciobo- 
tiírie a husarilor in camp. — Tailleurs et cordonniers des hussards en campagne. — Tailor- and shoemaker workshop of the hussars in field.

Gefangene Italiener in einem Tiroler Dorf. Fogoly olaszok tiroli faluban. — Zarobljeni Talijani u nekom selu u Tirolu. — Zajati 
ItaloTé v tyrolské vesnici. — Wloscy jeiicy w tyrolskiej wsi. — Prizonieri italieni intr’un sat dln Tirol. — Prisonniers de guerre italiens 

dans un village du Tyrol. — Imprisoned Italians in a village in Tyrol.



Thronfolger Erzherzog Karl Franz. Josef auf einem Kriegsschiff. — Károly Ferenc József főherceg trónörökös egy hadihajón. — Prijestoljonasl- 
jednik nadvojvoda Karlo Franjo Josip na ratnom brodu. Následnik trunn arcivévoda Karel Frantisek Josef návstévou v bitevní lodi. Nastepca 
tronu arcyksiaie Karol Franciszek Józef na okrecie wojennyin. — Moslenitorul de trón archiducele Karl Franz Josef pe bordul unni vas de 
rásboiii. — Visite de S. A. I. et K. le prince liérítier á bord d‘un navire de giierre. — II. I. II. the Heir-apparent on board of a battleship.
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Seeflugzeug. — Vizi repülőgép. - Pomorski leteéi stroj. — Námofní létadlo. — Hydroplan. — Un hydroplan. - Un hydroplane. — Hydroplane.

Achtere Turmgruppe eines Schiffes dér Tegetthoffklasse. — Egy a „Tegetthoff“ osztályhoz tartozó hajó hátsó toronycsoportja. — Skupina 
momêadl sa otraínjeg tornja ratnog broda razreda „Tegetthoff“. Skupina obrnènÿch véli na zádi lodi tfídy Tegelthoffovy. — Tylna 
grupa wlez na okrecie typu „Tegetthoffa. — Uanoane cu turnurl aie nnui vas de tipul Tegetthoff“. La tourelle d’arrière d'un 

cuirassé du type „Tegetthoff“. — After turrets of a battleship of the ,,Tegetthoff“-class.
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Torpedolanzierung. — Torpédo kilövése. — Izbacivanje torpeda. — Vystfelení torpéda. — Strzal torpeda. — Slobozirea unei torpile. — 
Le lancement d'une torpille. — Firing a torpédo.

Feuernde Turmgruppe. — Tüzelő tornyok. — Grnpa, koja puca sa tornja ladje. — Dëla na obrnëné vëii za palby. — Ogieii niez okretonycli. — 
Un grup de canoane eu turnurl trftgAnd focuri. — Tourelles pendant le tir. — Turrets firing.
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undetenpflege in der Heimat. Sebesültek ápolása otthon. - Njega ranjenika u domovini. Péée o zranëné ve vlasti. Piecza nad 
mi w ojezyznie. — Cáutarea ránitilor in patrie. — Comment on soigne les blessés loin du front. — Nursing of the woundeds at home.

■ *



(Dfterrcid?ifd?=un$arifd?e Kriegsbertdife
aus Streffleurs illilttärblatt.

Unter allen jufammcnfaffcnbcn Darftclluugcn, bic bisher über einzelne pijafen des Krieges crfdjienen 
find, gebührt beit Sdjtlberungen, bic bas Kriegspreffcquartier in Streffleurs ZHilitärblatt, bem Organ 
ber öfterreid?ifd?=ungarifd?en IDcbrmad’t, veröffentlicht, ein licrvorragenber pialj, aud| infolge iljrer 
Offenheit uttb Ijiftorifdien Creue. Ihn bem in ben iveitcften Kreifen empfuitbenen öebürfnis na cf? wirf lief? 
facbfunbigen, vom <£influf; bes ¡Zages unabhängigen Darftellungen biefcs IVeltfrieges entgegenpifommen, 
haben wir uns entfdjloffen, biefc jufammenfaffenben Sdiilberungen beftimmtcr 5citabfd?nittc bes 
Krieges in einer Reihe von gefdjmarfvoll ausgcftatteten, mit guten Kartenffijjen vcrfehetten, Sonber« 
heften 51t billigen greifen ijeraus^ugcben, bamit auch ber Allgemeinheit rücffdjauenb ein verläfjlidjer 
tfiinblicf in bie Kämpfe auf ben öfterreid?ifd?=ungarifd?en Kriegsfdjauplätjeif ermöglicht werbe.'

^unäcbft gelangen folgende Bcfte 311t Ausgabe:

lieft >?ie Itriegsereigniffe int Korben von ber Klobilifierung bis 
ciitfd’licftiid! ber Sdiladjt bei t'entbcrg
Sdjilbert bie Vorgänge im poinifdj-gali.pfdjen fiinleitungsfelb.pig: Die Sd?lad?ten bei Krasnih 
^amosi'-pr^emyslany unb feinberg.

lieft 2: Die Sdjladjt bei £iinanotva=£apanöiv
Die heftigen De^emberfäinpfe in IVeftgatijien.

Preis für jebes Ijeft 60 geller = 50 Pfennig
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